
De administratieve geldboete
is begrepen tussen:

In geval van inbreuken bedoeld in of krachtens:

500 euro en 1000 euro art. 24, derde, vierde en vijfde lid, art. 76, eerste, derde en vierde lid,
art. 77, art.79, 1° en 3°, art. 80, art. 95, eerste, derde en vierde lid,
art. 118, art. 119, art. 122, art. 193.

Gezien om gevoegd te worden bij de wet van 2 oktober 2017 tot regeling van de private en bijzondere veiligheid.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/13786]
31 JULI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 16 juli 1992 tot vaststelling van de informatie die
opgenomen wordt in de bevolkingsregisters en in het vreemdelin-
genregister, met betrekking tot de invoering van het gegeven
betreffende de uitreiking van een Belgisch reisdocument voor
staatlozen, vluchtelingen en vreemdelingen die niet als staatloze of
vluchteling erkend zijn en geen reisdocument kunnen bekomen
bij hun eigen nationale overheid of bij een internationale instan-
tie. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 31 juli 2017 tot wijziging van het koninklijk besluit van
16 juli 1992 tot vaststelling van de informatie die opgenomen wordt in
de bevolkingsregisters en in het vreemdelingenregister, met betrekking
tot de invoering van het gegeven betreffende de uitreiking van een
Belgisch reisdocument voor staatlozen, vluchtelingen en vreemdelin-
gen die niet als staatloze of vluchteling erkend zijn en geen reisdocu-
ment kunnen bekomen bij hun eigen nationale overheid of bij een
internationale instantie (Belgisch Staatsblad van 14 augustus 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/13786]
31. JULI 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der

in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen Informationen in Bezug auf die Eingabe
der Daten hinsichtlich der Ausstellung eines belgischen Reisedokuments für Staatenlose, Flüchtlinge oder
Ausländer, die nicht als Staatenlose oder Flüchtlinge anerkannt sind und kein Reisedokument bei ihrer
eigenen nationalen Behörde oder einer internationalen Stelle erhalten können — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 31. Juli 2017 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister
angegebenen Informationen in Bezug auf die Eingabe der Daten hinsichtlich der Ausstellung eines belgischen
Reisedokuments für Staatenlose, Flüchtlinge oder Ausländer, die nicht als Staatenlose oder Flüchtlinge anerkannt sind
und kein Reisedokument bei ihrer eigenen nationalen Behörde oder einer internationalen Stelle erhalten können.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

31. JULI 2017 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der
in den Bevölkerungsregistern und im Fremdenregister angegebenen Informationen in Bezug auf die Eingabe
der Daten hinsichtlich der Ausstellung eines belgischen Reisedokuments für Staatenlose, Flüchtlinge oder
Ausländer, die nicht als Staatenlose oder Flüchtlinge anerkannt sind und kein Reisedokument bei ihrer
eigenen nationalen Behörde oder einer internationalen Stelle erhalten können

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die Personalausweise, die Ausländerkar-
ten und die Aufenthaltsdokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom 8. August 1983 zur Organisation eines
Nationalregisters der natürlichen Personen, der Artikel 1 und 2 Absatz 1 und 3;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern und im
Fremdenregister angegebenen Informationen;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 61.609/2 des Staatsrates vom 26. Juni 2017, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

In Anbetracht des Artikels 57 Absatz 1 Nr. 3 des Konsulargesetzbuches;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/13786]
31 JUILLET 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

16 juillet 1992 déterminant les informations mentionnées dans les
registres de la population et dans le registre des étrangers, en ce qui
concerne l’introduction de la donnée relative à la délivrance d’un
document de voyage belge pour apatrides, réfugiés et pour les
étrangers qui ne sont pas reconnus comme apatrides ou réfugiés et
qui ne peuvent obtenir de document de voyage auprès de leur
propre autorité nationale ou d’une instance internationale. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 31 juillet 2017 modifiant l’arrêté royal du
16 juillet 1992 déterminant les informations mentionnées dans les
registres de la population et dans le registre des étrangers, en ce qui
concerne l’introduction de la donnée relative à la délivrance d’un
document de voyage belge pour apatrides, réfugiés et pour les
étrangers qui ne sont pas reconnus comme apatrides ou réfugiés et qui
ne peuvent obtenir de document de voyage auprès de leur propre
autorité nationale ou d’une instance internationale (Moniteur belge du
14 août 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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In der Erwägung, dass bei der Ausstellung eines Reisedokuments durch die belgischen Behörden an einen von
Belgien anerkannten Flüchtling, an einen von Belgien anerkannten Staatenlosen oder an einen Ausländer, der von
Belgien nicht als Flüchtling oder Staatenloser anerkannt ist und für den es keine ausländische nationale Behörde oder
internationale Organisation gibt, die anerkannt ist oder als befugt oder in der Lage gilt, ihm einen Pass oder Reiseschein
auszustellen, der Einsatz der vom Föderalen Öffentlichen Dienst Auswärtige Angelegenheiten verwalteten EDV-
Anwendung BELPAS erforderlich ist; was die automatische Eingabe der in Artikel 2 Nr. 10 des vorerwähnten
Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 erwähnten Information in die Bevölkerungsregister beinhaltet, dies ohne
manuellen Eingriff eines Bediensteten der Gemeindeverwaltung;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sicherheit und des Innern
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 zur Festlegung der in den Bevölkerungsregistern
und im Fremdenregister angegebenen Informationen, abgeändert durch die Königlichen Erlasse vom 30. Mai 1994,
7. Mai 1999 und 27. Januar 2005, wird zwischen Absatz 1 und Absatz 2 ein Absatz mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Die in Absatz 1 Nr. 10 angegebene Information wird vom Föderalen Öffentlichen Dienst Auswärtige
Angelegenheiten ergänzt, wenn sie ein belgisches Reisedokument betrifft, das ausgestellt wird an einen von Belgien
anerkannten Flüchtling, an einen von Belgien anerkannten Staatenlosen oder an einen Ausländer, der von Belgien nicht
als Flüchtling oder Staatenloser anerkannt ist und für den es keine ausländische nationale Behörde oder internationale
Organisation gibt, die anerkannt ist oder als befugt oder in der Lage gilt, ihm einen Pass oder Reiseschein auszustellen.″

Art. 2 - Der für Inneres zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Gegeben zu Brüssel, den 31. Juli 2017

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Sicherheit und des Innern,
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/13783]
21 APRIL 2017. — Ministerieel besluit tot bepaling van het model van

de aangifteformulieren voor tijdelijke afwezigheid bedoeld in
artikel 18, § 2, eerste en derde lid, van het koninklijk besluit van
16 juli 1992 betreffende de bevolkingsregisters en het vreemdelin-
genregister. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 21 april 2017 tot bepaling van het model van de
aangifteformulieren voor tijdelijke afwezigheid bedoeld in artikel 18,
§ 2, eerste en derde lid, van het koninklijk besluit van 16 juli 1992 betref-
fende de bevolkingsregisters en het vreemdelingenregister (Belgisch
Staatsblad van 28 april 2017, err. van 10 mei 2017).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2017/13783]
21. APRIL 2017 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des Musters der Formulare für die Meldung einer

zeitweiligen Abwesenheit wie in Artikel 18 § 2 Absatz 1 und 3 des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 über
die Bevölkerungsregister und das Fremdenregister erwähnt — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 21. April 2017 zur Festlegung des
Musters der Formulare für die Meldung einer zeitweiligen Abwesenheit wie in Artikel 18 § 2 Absatz 1 und 3 des
Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 über die Bevölkerungsregister und das Fremdenregister erwähnt.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

21. APRIL 2017 — Ministerieller Erlass zur Festlegung des Musters der Formulare für die Meldung einer
zeitweiligen Abwesenheit wie in Artikel 18 § 2 Absatz 1 und 3 des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 über
die Bevölkerungsregister und das Fremdenregister erwähnt

Der Minister der Sicherheit und des Innern,

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 über die Bevölkerungsregister und das Fremdenregister;

Erlässt:

Einziger Artikel - Das Muster der Formulare für die Meldung einer zeitweiligen Abwesenheit wie in Artikel 18 § 2
Absatz 1 und 3 des Königlichen Erlasses vom 16. Juli 1992 über die Bevölkerungsregister und das Fremdenregister
erwähnt, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 9. März 2017, wird in der Anlage zu vorliegendem Erlass
festgelegt.

Brüssel, den 21. April 2017

J. JAMBON

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/13783]
21 AVRIL 2017. — Arrêté ministériel fixant le modèle des formulaires

de déclaration d’absence temporaire visés à l’article 18, § 2,
alinéas 1er et 3, de l’arrêté royal du 16 juillet 1992 relatif aux
registres de la population et au registre des étrangers. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 21 avril 2017 fixant le modèle des formulaires de
déclaration d’absence temporaire visés à l’article 18, § 2, alinéas 1er et 3,
de l’arrêté royal du 16 juillet 1992 relatif aux registres de la population
et au registre des étrangers (Moniteur belge du 28 avril 2017, err. du
10 mai 2017).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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